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  Agradecimentos e dedicatória




  No início do ano 2022, adoeci com covid-19 e, de um momento para outro, tudo mudou. Fui internado na UTI, e poucos dias depois os médicos chamaram minha família para se despedir de mim. Eu não tinha nenhuma chance de continuar vivendo. Dos extremos norte e sul do Brasil, meus familiares vieram para meu funeral, que aconteceria a qualquer momento.




  Passei dois meses na UTI, em coma. Nesse tempo, Deus moveu um exército de intercessores que jejuaram e oraram pela minha recuperação. Deus fez o milagre! Diferentemente do que os médicos prognosticaram, pouco a pouco voltei à vida. Seguiu-se mais um mês no hospital, e um longo período de convalescença em casa.




  A ajuda que recebemos de inúmeras pessoas, conhecidas e desconhecidas, vai muito além de tudo que se possa imaginar. O grande amor e a fidelidade de Deus foram manifestos por eles de maneira real e concreta. Até hoje não sabemos quantos eram nem quem eram todos esses irmãos da grande família da fé que se deixaram usar por Deus para nos abençoar. Foram instrumentos nas mãos de Deus nessa história em que o grande herói foi, sem dúvida, o próprio Deus!




  Com as forças e a capacidade que ele me deu, foi possível produzir o material desta gramática.




  A ele, e a todos os que se deixaram usar por ele, dedico este trabalho, com o coração cheio de gratidão!




  Soli Deo glória!




  Prefácio




  Uma das necessidades mais urgentes percebidas por professores do grego do Novo Testamento é a busca por uma gramática abrangente e acessível, projetada especificamente para alunos iniciantes. Em nossa língua, tem sido notável a escassez de uma gramática que tenha sido cuidadosamente elaborada e testada com alunos de diversas idades e tradições eclesiásticas ao longo de um extenso período. No entanto, é exatamente isso que a Introdução ao grego bíblico: noções gramaticais para leitura, exegese e aplicação, de Johannes Bergmann, oferece.




  Esta gramática não visa a abordar exaustivamente todos os dilemas e desafios da língua grega, uma vez que seria impossível escrever sobre tudo isso em um único livro. Em vez disso, o que Bergmann oferece em sua gramática é uma introdução abrangente, passando por todos os elementos essenciais do grego koinê, incluindo um breve capítulo sobre a prática da crítica textual e a perspectiva da prioridade bizantina.




  Contudo, por ser abrangente, essa gramática lida com todos os aspectos essenciais da língua, com especial atenção a textos específicos do NT. Portanto, é importante alertar o aluno de que, ao embarcar em sua jornada de aprendizado com esta gramática, será necessário agir com persistência e dedicação. O estudo do grego do Novo Testamento demanda comprometimento constante, algo que se tornará evidente através das numerosas tabelas, exercícios e vocabulário para memorizar que encontrará no caminho.




  Objetivos




  Embora grande parte desta gramática se dedique aos elementos da língua grega, seu principal propósito não é a exaustiva descrição dos detalhes do idioma, mas, sim, fornecer a base técnica necessária para que o aluno possa utilizar o grego do Novo Testamento na vida pessoal e no ministério. É inegável que o uso eficaz do grego do Novo Testamento requer conhecimento sólido da língua; no entanto, é crucial enfatizar que o estudo do grego não deve ser encarado como fim em si mesmo. Nesta gramática, o objetivo último é enriquecer a vida devocional e ministerial do estudante.




  Para atingir esse fim, Bergmann se esforça para ensinar somente o que é essencial em cada capítulo. Em vez de sobrecarregar o aluno com informações que não conseguiria assimilar, o autor apresenta somente o necessário para os primeiros passos na exegese. Os exemplos fornecidos contribuem sempre para o entendimento, e a extensa utilização de versículos extraídos das Escrituras fortalece o propósito primordial da obra.




  Além disso, o autor minimizou ao máximo a carga de memorização, revisando o vocabulário apresentado e selecionando apenas os termos frequentemente empregados no grego do Novo Testamento. Entretanto, isso não significa que o aluno esteja isento do desafio de memorizar, mas, sim, que esse desafio foi ajustado à realidade do estudante brasileiro, tantas vezes sobrecarregado com diversas atividades na vida. Em outras palavras, esta gramática busca simplificar ao máximo o processo de aprendizado sem eliminar a necessidade de dedicação por parte do aluno.




  Por fim, o professor Bergmann almeja que, ao concluir esta gramática, o aluno se sinta capacitado a ler o grego do Novo Testamento com o auxílio de dicionários. Embora o aluno que embarca em seu curso de grego possa sonhar em ler o grego do Novo Testamento (ou até mesmo falar grego em uma viagem internacional), a realidade é que o domínio do grego neotestamentário requer muito mais que um curso introdutório ou uma única gramática. No entanto, os primeiros passos nessa jornada são cruciais para que o aluno possa empreender sua própria exegese. Nesse sentido, esta gramática servirá de alicerce sólido para os alunos que compreendem que o estudo da língua grega é apenas o começo de uma jornada mais ampla.




  Distintivos




  Um diferencial desta Introdução ao grego bíblico é que não se limita a oferecer apenas noções básicas. Por exemplo, ao falar dos casos de substantivos, Bergmann apresenta as diversas funções que esses cassos podem ter, por entender que os casos gregos descrevem funções e não formas. Ou, quando trata dos tempos verbais e seus aspectos, explica detalhadamente os diversos significados que podem ter.




  Outro importante distintivo é a preferência por exemplos retirados do texto bíblico e não de frases inventadas. Por exemplo, ao ensinar sobre diferentes aspectos verbais, Bergmann ilustra a partir do texto grego apresentado com sua tradução. Observe:




  Ὁ μένων ἐν ἐμοί [...] φέρει καρπὸν πολύν· (Jo 15.5) //




  Quem permanece em mim [...] leva muito fruto. 




  Esse tipo de abordagem aproxima o aluno ao mesmo tempo do texto e dos aspectos gramaticais ensinados. Com essa abordagem, o aluno aprende desde o início a lidar com os desafios e complexidades da tradução bíblica, bem como a apreciar a beleza e profundidade do texto.




  Talvez o mais importante seja o Quadro para identificação das formas verbais, que nada mais é que uma tabela com todas as formas verbais e suas características fundamentais. Com essa tabela em mãos, o aluno poderá, ao fim do curso, identificar todas as formas verbais utilizando apenas esse quadro. A simplicidade sintética desse recurso será uma ferramenta valiosa para o aluno atento e dedicado.




  Outro elemento que diferencia esta gramática de outras é que cada lição também contém uma seção dedicada à aplicação do que foi estudado na vida pessoal. Nessas seções são analisadas questões linguísticas e sintáticas, bem como significados de palavras introduzidas no vocabulário e vinculadas à vida do aluno.




  Como ex-aluno do professor Johannes Bergmann, posso afirmar com segurança que o conhecimento compartilhado nas páginas desta gramática foi cuidadosamente destilado e aprimorado ao longo de muitos anos de dedicação ao ensino do grego do Novo Testamento. Além disso, posso testemunhar que o autor deste livro é alguém de profunda devoção e clara vocação pastoral. Sua motivação ao escrever esta obra é servir ao Senhor e equipar seus alunos com as ferramentas necessárias para incorporar o texto original do Novo Testamento em sua vida devocional e ministério. Essa intenção transparece em cada página da gramática, uma vez que o professor sempre encerra suas lições com aplicações práticas das Escrituras.




  Por essa razão, acredito firmemente que esta gramática representa mais que uma simples ferramenta linguística destinada a auxiliar estudantes de teologia a navegar nas turvas águas da exegese: será a ferramenta usada por Deus para levar alunos ao inesgotável manancial de águas límpidas das Escrituras gregas.




  Marcelo Berti




  Fonte São Paulo




  Novembro de 2023
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  Introdução




   A língua do Novo Testamento




  Entre todas as línguas faladas no mundo, não existe outra mais apropriada para transmitir a revelação de Deus que o grego encontrado no Novo Testamento (NT). Desejar conhecer essa língua que Deus escolheu entre todas as outras para se revelar nas Escrituras é um empreendimento digno de ser abraçado. Sem dúvida, essa tarefa requer um investimento alto em esforço, tempo e disciplina, mas é, ao mesmo tempo, extremamente recompensadora. Quem realiza esse estudo com a atitude e o desejo de ouvir Deus falando por meio de sua Palavra com certeza será ricamente abençoado!




  O grego do NT, conhecido como grego koinê (i.e., comum), foi a língua falada em todo o Império Romano entre os anos 330 a.C. e 330 d.C., aproximadamente. Foi a língua empregada na tradução do Antigo Testamento hebraico, por volta do ano 250 a.C., dando origem à versão bíblica conhecida como Septuaginta (LXX). Foi também uma das línguas usadas na época do ministério público do Senhor Jesus Cristo e da igreja primitiva. O grego koinê tornou-se um idioma universal quando a igreja se expandiu e os escritos bíblicos foram produzidos, copiados e divulgados.




  O objetivo deste livro é iniciar o aluno no estudo dessa língua. O texto bíblico chegou a nós pronto, na forma em que está. Nossa tarefa agora é observar e tentar entender sua estrutura, gramática e vocabulário, para assim compreendermos o que se desejava comunicar.




   Sobre esta gramática




  Os tempos mudam, e a maneira de estudar também. Hoje o acesso à internet é cada vez mais comum, e existe uma diversidade de aplicativos disponíveis para smartphones e tablets que ajudam aos que desejam ler e estudar o NT grego. Muito do que antigamente era estudado e memorizado com grande esforço, hoje temos, literalmente, na palma da mão.




  Foi pensando nessa nova realidade que esta Introdução ao grego bíblico: noções gramaticais para leitura, exegese e aplicação foi escrita. Ela ainda contém as noções fundamentais, como fazem gramáticas anteriores, mas não se detém em detalhes secundários. Antes, dá atenção especial a questões específicas e conta com o aproveitamento que o aluno fará das informações que sites e aplicativos oferecem. Esses aplicativos podem indicar a identificação morfológica de palavras gregas — mas como entender essas informações para interpretar corretamente o texto bíblico? Os aplicativos podem dizer, por exemplo, que determinado verbo está no tempo presente e no modo imperativo, mas não esclarecem que tipo de presente é, nem qual uso do imperativo deve ser entendido. Podem também dizer que um substantivo está no caso genitivo, mas não dizem que tipo de genitivo é. Essas decisões, o intérprete precisa tomar. Capacitá-lo para essa tarefa é um dos objetivos desta gramática.




  Pensando nisso, são oferecidas noções avançadas sobre significados dos tempos gramaticais, sobre funções e usos dos casos, sobre a variedade de usos dos particípios, sobre sintaxe etc. Nesse quesito, esta gramática vai bem além das gramáticas elementares de grego. Contribui, assim, para promover uma melhor compreensão dos elementos gramaticais e de sintaxe, e do texto em sua riqueza e profundidade.




   Sobre o conteúdo




  O conteúdo desta gramática foi organizado com o propósito de facilitar ao máximo o aprendizado do aluno. Começa com assuntos mais básicos, que depois vão sendo aprofundados e ampliados gradualmente. Tanto nos assuntos gramaticais quanto no vocabulário apresentado, procurou-se trazer primeiro aquilo que ocorre com mais frequência e é mais usado no texto do NT. Isso fará com que o aluno mais rapidamente se sinta à vontade para abrir o texto bíblico, pois se perceberá em condições de reconhecer cada vez mais os elementos estudados.




  O conteúdo foi distribuído em 24 lições, de modo que possa ser estudado durante um ano letivo com dois semestres de quinze semanas. Cada professor deverá decidir quanto de cada lição explicará em aula e quanto exigirá do aluno como estudo pessoal ou em grupo.1




   Sobre os exemplos e exercícios 




  Desde o início, todos os exemplos e exercícios são extraídos do próprio texto bíblico. Assim, o aluno terá contato o mais rápido possível com o texto original do NT. Tanto os exemplos quanto os exercícios, na maioria das vezes, são trechos abreviados de um versículo, mas sempre com a preocupação de não distorcer o significado.




  Por ser uma obra com enfoque gramatical, detalhes formais precisam ser respeitados, mesmo que não sejam amplamente usados. Por exemplo, nas tabelas com flexões dos verbos, é apresentada a forma da segunda pessoa no singular e no plural, tu e vós, com as traduções correspondentes, mesmo que no Brasil se utilizem mais as formas de tratamento você e vocês (para as quais é empregada a flexão da terceira pessoa do singular e plural). Considerando esse uso, nas traduções dos exemplos usou-se uma redação mais livre e contemporânea.




  Nos exercícios de tradução, o aluno pode escolher a maneira em que quer se expressar: usando o tu e o vós, ou você e vocês, desde que sua tradução reflita fielmente o texto grego original.




   Sobre seções particulares desta gramática




    Resumindo… 




  Nas lições que tratam de verbos, depois dos quadros que mostram as flexões, geralmente aparecerá uma tabela que resumirá o que foi detalhado. Os elementos que compõem as diversas formas verbais são indicados na ordem em que acontecem. Procura-se, dessa maneira, facilitar a memorização e seu uso na identificação posterior durante a leitura do texto bíblico. Todas essas tabelas estão reunidas no “Quadro para identificação das formas verbais”, no Apêndice 2.




     Vocabulário (para memorizar!)




  O vocabulário apresentado nas lições inclui todas as palavras que ocorrem 40 vezes ou mais no NT, além de algumas outras palavras importantes. As que aparecem com mais frequência foram incluídas nas primeiras lições, de modo que, já na primeira metade do curso, o aluno conhecerá 215 palavras que, em suas diversas formas, ocorrem 100.742 vezes, o que representa 73% do total de palavras do NT grego (ou seja, reconhecerá 7 palavras de cada 10). No final do curso, o aluno terá memorizado 406 palavras que, juntas, ocorrem 128.961 vezes no NT, o que equivale a 93% do total de palavras no NT.




  Em cursos de idiomas, é recomendado que o aluno confeccione cartões com vocabulário para levar consigo e estudar em qualquer momento em que tenha oportunidade (como quando estiver em uma fila aguardando para ser atendido, em uma sala de espera etc.). A melhor maneira é escrever a palavra grega na frente do cartão e a tradução no verso. Se estiver memorizando uma tabela de flexão verbal ou uma declinação de substantivos, também isso pode ser escrito em um cartão para tê-lo sempre à mão. Repita, repita e repita esse estudo, até ter segurança quanto ao significado das palavras. Faça isso do grego para o português, e no sentido inverso também.




  A memorização de vocabulário é essencial no estudo de qualquer idioma; não menos no grego do NT. Quando os olhos se acostumam a ver uma palavra, e a memória visual a reconhece no meio de um texto (mesmo que haja pequenas variações da forma em que foi decorada), isso traz alegria durante a leitura e motivação para continuar. Ao contrário disso, quando cada palavra precisa ser consultada em um léxico, isso logo trará desmotivação. Por isso, é preciso memorizar bem o vocabulário!




    Exercícios de revisão 




  Nos exercícios de tradução interlinear, você perceberá que a ordem das palavras é determinada pela ordem das palavras no grego. Isso muitas vezes leva a uma tradução em que as palavras no português precisarão ser reordenadas para que façam sentido e haja uma redação mais fluida. Nos primeiros exercícios, deixou-se uma linha adicional para a realização desse ajuste. Com o tempo, o aluno fará essa adequação mentalmente ou em folha à parte.




  Quando surgir uma dificuldade ao realizar os exercícios de tradução, o importante é não desanimar — é natural que isso aconteça. Nesse caso, a recomendação é a seguinte:




  

    	Ler novamente o conteúdo da lição, pois os textos dos exercícios foram escolhidos pensando no conteúdo aprendido na lição.




    	Se a dificuldade é com o significado de alguma palavra, revisar o vocabulário. Palavras estudadas em lições anteriores também precisarão ser lembradas e traduzidas. Caso não lembre de alguma delas, saiba que poderão ser achadas no Vocabulário, no Apêndice 3, onde aparecem ordenadas alfabeticamente (algumas, inclusive, com significados adicionais).




    	Caso nem o conteúdo da lição nem o Vocabulário ajude a resolver um problema na tradução, é preciso consultar materiais auxiliares. Como instrumento para reconhecer formas verbais foi preparada uma Tabela para identificação das formas verbais, disponibilizada como Encarte e no Apêndice 2. Outros materiais são indicados na lição 24. Será necessário usar alguns deles para entender e interpretar o texto bíblico com profundidade.


  




    Aplicando o texto à vida...




  Um diferencial desta gramática é uma seção especial ao final de cada lição. O estudo da Palavra de Deus nunca deve se limitar a aspectos linguísticos, mas deve sempre buscar entender o que o Deus da Palavra deseja comunicar. Por isso, em cada lição haverá um espaço dedicado a demonstrar como os conhecimentos gramaticais nos podem auxiliar a encontrar tesouros escondidos no texto bíblico, os quais serão proveitosos para achar aplicações para a vida diária. Espero que essas reflexões sirvam de edificação pessoal e contribuam para aumentar o amor à Palavra de Deus e ao Deus da Palavra!




   Sobre o texto original 




  A gramática tem por objetivo ajudar a entender e interpretar o texto original do NT. Para isso, é preciso entender pelo menos o básico sobre sua origem, transmissão e recuperação. Noções são dadas sobre a crítica textual e como ela procura descobrir qual é, provavelmente, o texto original. Informações sobre edições modernas do texto grego do NT são apresentadas, junto com uma avaliação pessoal, na lição 23.




   Apêndices




  Nos apêndices desta obra, foram disponibilizadas informações e materiais valiosos e úteis:




  1. Cronograma. Sugere a maneira de distribuir as lições ao longo de um ano letivo de dois períodos.




  2. Quadro para identificação das formas verbais. Ajudará a identificar o tempo gramatical dos verbos regulares a partir do radical verbal, das características destacadas nas lições e das terminações pessoais.




  3. Vocabulário. Contém os significados mais comuns das palavras que ocorrem mais de 40 vezes no NT, além de outras palavras importantes. O número entre ( ) indica a frequência com que a palavra ocorre no NT; a lição em que foi aprendida é indicada por §.




   Outros recursos




  A obra conta ainda com as seguintes ferramentas para facilitar a pesquisa e a consulta:




  Bibliografia. Apresenta materiais consultados na preparação desta gramática, assim como outros materiais úteis para dar continuidade aos estudos no Novo Testamento grego.




  Índice de passagens bíblicas. Todos os textos usados como exemplo estão relacionados, assim como os textos propostos nos exercícios para tradução. No índice, são indicadas as páginas em que os textos bíblicos aparecem.




  Índice remissivo. Relaciona todos os assuntos abordados nesta gramática, com indicação das páginas em que são tratados.




   Prioridades




  Quando fui chamado para servir no reino de Deus, um pastor com vasta experiência me disse: “Quando for estudar em um seminário, dê atenção prioritária às línguas originais, o hebraico e o grego; o resto você pode aprender em livros”.




  Tem sido essa minha prioridade desde então, e sou grato a Deus pelas oportunidades que me deu de estudar com professores tementes a Deus, que amavam sua Palavra. Queira Deus usar também esta obra para que muitos sejam motivados ao estudo da preciosa Palavra de Deus e abençoados ao aplicá-la na vida pessoal e ministerial!




  




  

    1No Apêndice 1, é sugerido um cronograma para um ano de estudos.


  




  

    LIÇÃO 1


  




  Alfabeto • acentos e outros sinais 




  1.0  O alfabeto




  O texto original do NT aparece nos antigos manuscritos gregos em escrita uncial, somente em letras maiúsculas (veja abaixo a primeira coluna). Edições modernas o apresentam em letras maiúsculas e minúsculas (colunas 2 e 3). O alfabeto usado é este:




  

    

      

        	

          Unc.


        



        	

          Letra


        



        	

          Nome da letra


        



        	

          Translit.


        



        	

          Som/Pronúncia


        

      




      

        	

          a


        



        	

          Α


        



        	

          α


        



        	

          ἄλφα


        



        	

          alfa


        



        	

          a


        



        	

          a em amor


        

      




      

        	

          b


        



        	

          Β


        



        	

          β


        



        	

          βῆτα


        



        	

          beta


        



        	

          b


        



        	

          b em bondade


        

      




      

        	

          g


        



        	

          Γ


        



        	

          γ


        



        	

          γάμμα


        



        	

          gama


        



        	

          g


        



        	

          g em gato (não como em gelo)


        

      




      

        	

          d


        



        	

          Δ


        



        	

          δ


        



        	

          δέλτα


        



        	

          delta


        



        	

          d


        



        	

          d em de


        

      




      

        	

          e


        



        	

          Ε


        



        	

          ε


        



        	

          ἒ ψιλόν


        



        	

          épsilon


        



        	

          e


        



        	

          e em era


        

      




      

        	

          z


        



        	

          Ζ


        



        	

          ζ


        



        	

          ζῆτα


        



        	

          zeta


        



        	

          z


        



        	

          ds em Edson (não o z português!)


        

      




      

        	

          H


        



        	

          Η


        



        	

          η


        



        	

          ἦτα


        



        	

          eta


        



        	

          ē


        



        	

          e em ênfase


        

      




      

        	

          q


        



        	

          Θ


        



        	

          θ / ϑ


        



        	

          θῆτα


        



        	

          theta


        



        	

          th


        



        	

          th inglês — |th| como no artigo the


        

      




      

        	

          i


        



        	

          Ι


        



        	

          ι


        



        	

          ἰῶτα


        



        	

          iota


        



        	

          i


        



        	

          i em índio


        

      




      

        	

          k


        



        	

          Κ


        



        	

          κ


        



        	

          κάππα


        



        	

          kapa


        



        	

          k


        



        	

          c em casa (não como em cifra)


        

      




      

        	

          l


        



        	

          Λ


        



        	

          λ


        



        	

          λάμβδα


        



        	

          lambda


        



        	

          l


        



        	

          l em lar


        

      




      

        	

          m


        



        	

          Μ


        



        	

          μ


        



        	

          μῦ


        



        	

          my


        



        	

          m


        



        	

          m em manso


        

      




      

        	

          n


        



        	

          Ν


        



        	

          ν


        



        	

          νῦ


        



        	

          ny


        



        	

          n


        



        	

          n em nada


        

      




      

        	

          x


        



        	

          Ξ


        



        	

          ξ


        



        	

          ξῖ


        



        	

          xi


        



        	

          x


        



        	

          x em táxi (mas não em lixo)


        

      




      

        	

          o


        



        	

          Ο


        



        	

          ο


        



        	

          ὂ μικρόν


        



        	

          ómicron


        



        	

          o


        



        	

          o em pó


        

      




      

        	

          p


        



        	

          Π


        



        	

          π


        



        	

          πῖ


        



        	

          pi


        



        	

          p


        



        	

          p em paz


        

      




      

        	

          r


        



        	

          Ρ


        



        	

          ρ


        



        	

          ῥῶ


        



        	

          rhô ou rô


        



        	

          r / rh


        



        	

          r em respeito ou carro


        

      




      

        	

          s


        



        	

          Σ


        



        	

          σ , ς


        



        	

          σίγμα


        



        	

          sigma


        



        	

          s


        



        	

          s em saúde (não como em casa)


        

      




      

        	

          t


        



        	

          Τ


        



        	

          τ


        



        	

          ταῦ


        



        	

          tau


        



        	

          t


        



        	

          t em tempo


        

      




      

        	

          u


        



        	

          Υ


        



        	

          υ


        



        	

          ὖ ψιλόν


        



        	

          ýpsilon


        



        	

          y / u


        



        	

          u francês ou ü alemão


        

      




      

        	

          f


        



        	

          Φ


        



        	

          φ / φ


        



        	

          φῖ


        



        	

          phi ou fi


        



        	

          ph / f


        



        	

          f em força


        

      




      

        	

          c


        



        	

          Χ


        



        	

          χ


        



        	

          χῖ


        



        	

          chi


        



        	

          ch


        



        	

          ch alemão ou j espanhol – |ch|


        

      




      

        	

          Y


        



        	

          Ψ


        



        	

          ψ


        



        	

          ψῖ


        



        	

          psi


        



        	

          ps


        



        	

          ps em psiquiatria


        

      




      

        	

          W


        



        	

          Ω


        



        	

          ω


        



        	

          ὦ μέγα


        



        	

          ômega


        



        	

          ō


        



        	

          o em alô


        

      


    

  




  1.1  Observações 




  1. A transliteração apresentada segue um padrão amplamente usado na literatura teológica.




  2. Na coluna da direita, indica-se a pronúncia “erasmiana” para o grego bíblico. Não apenas por motivos didáticos, mas também porque facilita a comunicação entre estudiosos, por ser a mais usada no mundo acadêmico.




  3. As vogais gregas são: α, ε, η, ι, ο, υ, ω. As vogais η e ω são consideradas formas longas de ε e ο respectivamente.




  4. Os ditongos gregos são: αι, ει, οι, υι, αυ, ευ, ηυ, ου. Em um ditongo, o υ pronuncia-se u; também o ditongo ου é pronunciado u (ficando mudo o ο).




  5. Existem também os ditongos impróprios ᾳ, ῃ e ῳ, em que o ι é subscrito às vogais α, η e ω, consideradas longas. Quando essas vogais são maiúsculas, o iota é adscrito à direita delas: Aι, Hι, Ωι. Nos ditongos impróprios, o ι é mudo.




  6. A letra sigma (σ , ς) tem duas formas. Aparece como σ no início e no meio de uma palavra, e como ς no fim dela.




  Ex.: σεισμός seismos1




  terremoto




  7. As letras theta (θ / ϑ) e phi (φ / φ) podem ter visual diferente dependendo da grafia e fontes usadas.




  8. Quando a letra gama (γ) aparece antes de γ, κ, ξ ou χ, pronuncia-se n.




  Ex.: ἄγκυρα (âncora) é pronunciada ankyra, e não agkyra.




  9. Consoantes com características fonéticas semelhantes são agrupadas em:




  a. Mudas: labiais: π, β, φ, guturais: κ, γ, χ e dentais: τ, δ, θ.




  b. Líquidas: λ, μ, ν, ρ.




  c. Sibilantes: σ/ς, assim como as consoantes duplas:




  ζ (= δ + σ), ξ (= κ + σ) e ψ (= π + σ).




  1.2  Aspiração 




  Palavras gregas que começam com vogal ou ditongo levam um sinal chamado aspiração ou espírito. Essa aspiração pode ser branda ( ᾽ ) ou áspera , forte ( ῾ ). A aspiração é posta sobre a vogal inicial ou, caso a palavra comece com ditongo, sobre a segunda vogal. A aspiração branda não é pronunciada nem transliterada. A aspiração áspera é transliterada como h, sendo pronunciada como o r da palavra rosa.




  Ex.: ὁδός (caminho) translitera-se hodos e pronuncia-se rodós.




  Quando uma palavra começa com υ ou ρ, sempre leva aspiração áspera: ὑπομονή hypomonē — paciência; ῥῆμα rhēma — palavra.




  1.3  Acentuação 




  A maioria das palavras gregas leva acento. O acento pode ser agudo ( ´ ), circunflexo ( ~ ou ̑ ) ou grave ( ` ).




  O acento agudo pode cair em uma das três últimas sílabas de uma palavra. Quando a última sílaba for longa, por ter vogal longa ou ditongo, o acento agudo se aproximará do final da palavra e só poderá estar em uma das duas últimas sílabas.




  Ex.: ἄγγελος [ ἀγγέλοις], ἀγάπη, θεός




  O acento circunflexo só aparece em sílabas longas, e só pode estar em uma das duas últimas sílabas de uma palavra. Caso a última sílaba se torne longa, o acento circunflexo na penúltima sílaba se transforma em agudo.




  Ex.: δοῦλος [ δούλου], Ἰησοῦς.




  O acento grave substitui o acento agudo na última sílaba de uma palavra quando esta é seguida por outra palavra e não por um sinal de pontuação.




  Ex.: Χριστός. Χριστὸς ἔρχεται.




  

    Observações:




    1. Em substantivos, sempre que possível o acento tende a ficar no lugar em que está no nominativo (= a forma em que aparece em um léxico).




    2. Em verbos, o acento tende a ficar o mais distante possível do final da palavra.




    3. A função do acento é simplesmente indicar a sílaba tônica da palavra. Quando aparece em um ditongo, o acento escrito é posto sobre a segunda vogal, mas a ênfase está sobre a primeira.




    4. Observe o uso dos acentos em:




    κόψονται ἐπ᾽ αὐτὸν πᾶσαι αἱ φυλαὶ τῆς γῆς. Ναί, ἀμήν. (Ap 1.7)




    5. Existem dez palavras gregas, chamadas proclíticas, que nunca levam acento. São elas:




    

      	os artigos ὁ ho – o, οἱ hoi – os, ἡ hē – a e αἱ hai – as;





      	as preposições ἐν en – em, εἰς eis – para e ἐκ ek (ou ἐξ ex) – de;




      	o advérbio de negação οὐ ou (ou οὐκ ouk, οὐχ ouch) – não; e




      	as conjunções εἰ ei – se e ὡς hōs – como.


    




    6. Outras poucas palavras, chamadas enclíticas, tendem a depositar seu acento na palavra anterior. São elas: a maioria das formas dos verbos εἰμί eimi — ser e φημί phēmi — dizer no tempo presente, a maioria das formas do pronome indefinido τις tis — alguém e τι ti — alguma coisa, e algumas formas de pronomes pessoais.




    Ex.: Πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με Χριστῷ. (Fp 4.13)




     Panta ischyō en tō endynamounti me, Christō.




    7. Observe a colocação de aspiração e acento nas seguintes palavras:




    Ex.: ὃἔχετε κρατήσατε, ἄχρι οὗἂν ἥξω. (Ap 2.25)




     ho echete kratēsate, achri hou an hēxō.




    8. Quando as letras iniciais são maiúsculas, aspiração e acento são colocados na frente delas, como em Ἰησοῦς Iēsous, Ἔφεσος Ephesos, Ἡρῴδης Hērōdēs.


  




  1.4  Trema 




  Quando duas vogais (que normalmente formam um ditongo) estão juntas sem formar ditongo, um trema (¨), também chamado diérese, é adicionado na segunda vogal para indicar que as vogais devem ser consideradas e pronunciadas separadamente.




  Ex.: Ἠσαΐας pronuncia-se Esa-ías.




  1.5  Crase e coronis 




  A crase acontece quando duas palavras se unem mediante contração, supressão ou fusão de vogais. Nesse caso, acima da forma contraída é colocado o coronis (᾿): καὶ + ἐάν > κἄν.




  1.6  Apóstrofo 




  Quando a vogal breve no final de uma palavra é suprimida porque segue uma palavra que começa com vogal, a supressão é indicada mediante um apóstrofo (᾿): διὰ + ἐμοῦ > δι᾿ ἐμοῦ.




  1.7  Sinais de pontuação




  Há quatro sinais de pontuação que costumam ser acrescentados ao texto original grego em edições modernas. No quadro que segue, são mostrados com suas equivalências em português:




  

    

      

        	

          Grego


        



        	

           . 


        



        	

           , 


        



        	

           · 


        



        	

           ; 


        

      




      

        	

          Português


        



        	

           . 


        



        	

           , : 


        



        	

           : ; ! 


        



        	

           ? 


        

      


    

  




    Exercício de leitura




  Leia em voz alta os seguintes textos. As palavras transliteradas são apenas uma ajuda para este começo. Leia-as, decore-as e depois repita a leitura olhando para o texto com caracteres gregos. Pratique a leitura repetidamente até alcançar fluidez razoável na leitura do texto grego.




  Exs.:




  Πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με, Χριστῷ. (Fp 4.13)




  Panta ischyō en tō endynamounti-me, Christō.




  Χαίρετε ἐν Κυρίῳ πάντοτε· πάλιν ἐρῶ, χαίρετε. (Fp 4.4)




  Chairete en Kyriō pantote ! palin erō, chairete. 




  Ζητεῖτε πρῶτον τὴν βασιλείαν τοῦ Θεοῦ καὶ τὴν δικαιο-




  Zēteite prōton tēn basileian tou Theou kai tēn dikaio-




  σύνην αὐτοῦ, καὶ ταῦτα πάντα προστεθήσεται ὑμῖν. (Mt 6.33)




  synēn autou, kai tauta panta prostethēsetai hymin.




    Exercícios de revisão




  A. Memorize o alfabeto grego.




  B. Exercite a escrita do alfabeto grego, das letras maiúsculas junto com as respectivas letras minúsculas. Quando tiver escrito o alfabeto de cor, verifique se as letras estão na sequência correta.




  Para a escrita manual de cada uma das letras do alfabeto grego, sugere-se, por meio das setas, o lugar por onde começar o traçado e o sentido da letra. Observe que algumas letras são mais altas que outras, e também que existem letras com partes abaixo da linha.




  α β  γ  δ ε ζ η  q




  ι κ λ μ  ν ξ  ο  π ρ




  σ  ς  τ  υ  φ  χ  ψ ω




  C. Escreva os textos do “Exercício de leitura” desta lição.




    Aplicando o texto à vida... 




  Paulo diz (Fp 4.13):




  Πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί με Χριστῷ.




  Consideremos a expressão ἐνδυναμοῦντί με, que contém o verbo composto ἐν-δυναμόω e o pronome pessoal με.




  O verbo δυναμόω dynamoō tem a mesma raiz de δύναμις dynamis, e significa fortalecer, capacitar, robustecer, dar força, dar poder, empoderar. Junto com o prefixo ἐν – em, a conotação é: infundir força em alguém, empoderar alguém, fortalecer alguém, dar força a alguém. Isso pode ser aplicado tanto ao corpo físico (cf. Hb 11.34) quanto à mente, ao homem interior (cf. Rm 4.20; Ef 6.10; 2Tm 2.1; 4.17).




  A forma verbal ἐνδυναμοῦντι é um particípio no tempo presente do verbo ἐν-δυναμόω. Em grego, o tempo presente expressa ação contínua, em andamento, desenvolvendo-se ou que se repete constantemente. O verbo ἰσχύω – poder, ser forte, ser capaz ocorre aqui no tempo presente, transmitindo a ideia de ação contínua, repetida.




  Por meio do pronome pessoal με – me, o apóstolo Paulo indica que, pela graça de Deus e por sua união com Cristo,2 está sendo fortalecido e capacitado com o poder de Deus que está operando nele. A maneira em que isso acontece na vida do cristão é descrita em Gálatas 2.20 e em Efésios 3.16 (veja esses textos em seu contexto).




  Aplicando essas observações ao texto, a afirmação é:




  Tudo posso, nas mais diversas situações e desafios que enfrento na vida [inclusive com sustento material, como indica o contexto], em Aquele que, continuamente e sempre de novo, me capacita, me dá forças, ou: coloca seu poder em mim, Cristo!




  




  

    1Como auxílio à leitura, algumas palavras gregas são transliteradas em itálico cinza nesta primeira lição; a vogal tônica aparece sublinhada.


  




  

    2Cristo é mencionado explicitamente nesse versículo e atestado em 98% dos manuscritos antigos preservados.


  




  

    LIÇÃO 2


  




  Verbos 




  Introdução • Aspecto verbal • Presente do indicativo • Usos do presente




  2.1  Introdução ao verbo grego 




  Verbo é toda palavra que indica ação (andar, ler), estado (ser, ficar), desejo (aspirar) e outros processos. “Os verbos desempenham uma função vital em qualquer língua. […] É em torno deles que se organizam as orações e os períodos, consequentemente é em torno deles que se estrutura o pensamento.”1 O verbo na língua grega tem tempo, modo, voz, pessoa e número, como no português.




  1. Tempo e aspecto




  A função principal do tempo verbal no grego não é indicar quando uma ação acontece (se no passado, presente ou futuro), mas como ela acontece. Neste caso, o tempo verbal focaliza mais no aspecto da ação, que pode ser:




  a. Linear ou durativo: expressando uma ação em andamento, em progresso, se desenvolvendo, sendo executada, contínua, ainda incompleta. A ação pode ser representada por um traço horizontal _____. Formas verbais no tempo presente e imperfeito comunicam este aspecto.




  Ex.: Ὁ μένων ἐν ἐμοί (...) φέρει καρπὸν πολύν· (Jo 15.5)




   Quem permanece em mim (...) leva muito fruto.




  b. Pontual: considerando a ação como um todo, sem especificar o momento em que acontece, a maneira em que é realizada, a sua duração ou seus resultados. Pode ser representada por um ponto ●. O tempo aoristo e com frequência também o futuro comunicam esse aspecto.




  Ex.: ... εὗρον αὐτὸν ἐν τῷ ἱερῷ. (Lc 2.46)




  ... encontraram ele no templo.




  c. Resultante: expressando um estado atual alcançado como resultado de uma ação precedente. A representação gráfica combina a do aspecto pontual e a do linear ●―. Os tempos perfeito ou mais-que-perfeito comunicam esse aspecto.




  Ex.: οἶδα ᾧ πεπίστευκα... (2Tm 1.12)




  Sei em quem tenho crido... [em quem alguma vez depositei a minha confiança e continuo crendo nele]




  2. Modo




  Os modos no grego (indicativo, subjuntivo, imperativo e optativo) serão estudados mais tarde. Neste momento é suficiente aprender que o modo indicativo é usado para afirmar fatos considerados reais.




  3. Voz 




  a. A voz ativa no grego, como no português, indica que o sujeito executa a ação expressa pelo verbo. Ex.: Eu desato.




  b. Na voz média, o sujeito pratica uma ação em si mesmo ou de seu próprio interesse (é uma espécie de reflexiva em português). Ex.: Eu me desato ou: Eu desato para mim.




  c. A voz passiva indica que o sujeito sofre a ação expressa pelo verbo. Ex.: Eu sou desatado (i.e., alguém me desata).




  Sobre verbos depoentes ou defectivos, que têm forma de voz média ou passiva mas significado de voz ativa, veja a § 10.4.




  4. Pessoa e número 




  No grego, as terminações pessoais dos verbos indicam a pessoa (1.ª, 2.ª ou 3.ª) e o número (singular ou plural) do sujeito que executa a ação; conhecemos isso do português:




  

    

      

        	

          (eu) estud-o (1.ª sg.)


        



        	

          (tu) estud-as (2.ª sg.)


        



        	

          (ele/ela) estud-a (3.ª sg.)


        

      




      

        	

          (nós) estud-amos (1.ª pl.)


        



        	

          (vós) estud-ais (2.ª pl.)


        



        	

          (eles) estud-am (3.ª pl.).


        

      


    

  




  5. Pronomes pessoais 




  Quando a intenção é destacar ou enfatizar o sujeito do verbo, acrescenta-se o pronome pessoal. Os pronomes pessoais gregos são:




  

    

      

        	

          Pess.


        



        	

          N.º


        



        	

          Pronomes pessoais


        

      




      

        	

          1.ª


        



        	

          Singular


        



        	

          ἐγώ


        



        	

          egō


        



        	

          eu


        

      




      

        	

          2.ª


        



        	

          σύ


        



        	

          sy


        



        	

          tu


        

      




      

        	

          3.ª


        



        	

          αὐτός, -ή, -ό*


        



        	

          autos, -ē, -o


        



        	

          ele / ela


        

      




      

        	

          1.ª


        



        	

          Plural


        



        	

          ἡμεῖς


        



        	

          hēmeis


        



        	

          nós


        

      




      

        	

          2.ª


        



        	

          ὑμεῖς


        



        	

          hymeis


        



        	

          vós


        

      




      

        	

          3.ª


        



        	

          αὐτοί, -αί, -ά*


        



        	

          autoi, -ai, -a


        



        	

          eles / elas


        

      


    

  




  

    Observações: 




    No grego existem três gêneros gramaticais: o masculino (m.), o feminino (f.) e o neutro (n.). O pronome pessoal da 3.ª pessoa, tanto no singular quanto no plural, apresenta formas diferentes para cada um desses gêneros. Essas formas, que na tabela aparecem abreviadas, são, no singular: αὐτός autos (m.), αὐτή autē (f.) e αὐτό auto (n.), e no plural: αὐτοί autoi (m.), αὐταί autai (f.) e αὐτά auta (n.).




    O gênero masculino normalmente designa seres masculinos, assim como nomes de rios, ventos e meses; o artigo masculino é ὁ.




    O gênero feminino normalmente designa seres femininos, assim como cidades, países, ilhas e árvores; o artigo feminino é ἡ.




    O gênero neutro normalmente designa coisas impessoais (incluindo animais) e fenômenos que, por si, não possuem gênero natural; contudo, quando usado como diminutivo, pode se referir também a seres masculinos e femininos; o artigo neutro é τό.


  




  2.2  Flexão do presente 




  1. Presente do indicativo e infinitivo de εἰμί (para memorizar!)




  

    

      

        	

          Pess.


        



        	

          N.º


        



        	

          Presente do indicativo de εἰμί — ser


        

      




      

        	

          1.ª


        



        	

          Singular


        



        	

          (ἐγώ)


        



        	

          εἰμί


        



        	

          eimi


        



        	

          (eu)


        



        	

           sou 


        

      




      

        	

          2.ª


        



        	

          (σύ)


        



        	

          εἶ


        



        	

          ei


        



        	

          (tu)


        



        	

           és 


        

      




      

        	

          3.ª


        



        	

          (αὐτός, -ή, -ό)


        



        	

          ἐστί(ν)*


        



        	

          esti(n)


        



        	

          (ele/ela)


        



        	

           é


        

      




      

        	

          1.ª


        



        	

          Plural


        



        	

          (ἡμεῖς)


        



        	

          ἐσμέν


        



        	

          esmen


        



        	

          (nós)


        



        	

           somos 


        

      




      

        	

          2.ª


        



        	

          (ὑμεῖς)


        



        	

          ἐστέ


        



        	

          este


        



        	

          (vós)


        



        	

           sois 


        

      




      

        	

          3.ª


        



        	

          (αὐτοί, -αί, -ά)


        



        	

          εἰσί(ν)*


        



        	

          eisi(n)


        



        	

          (eles/elas)


        



        	

           são


        

      




      

        	

          Infinitivo do Presente de εἰμί


        

      




      

        	



        	

          εἶναι


        



        	

          einai


        



        	

          


        



        	

           ser


        

      


    

  




  

    Observação: O ν final na 3.ª pessoa, chamado de ν móvel ou ν eufônico, está entre parêntesis aqui porque só aparece quando a palavra seguinte começa com vogal ou quando está no fim de uma oração.


  




  2. Presente do indicativo e infinitivo, voz ativa 




  

    

      

        	

          Pess.


        



        	

          N.º


        



        	

          Presente do indicativo ativo de λέγω — digo


        

      




      

        	

          1.ª


        



        	

          Singular


        



        	

          λέγ-ω


        



        	

          legō


        



        	

          digo ou estou dizendo


        

      




      

        	

          2.ª


        



        	

          λέγ-εις


        



        	

          legeis


        



        	

          dizes ou estás dizendo


        

      




      

        	

          3.ª


        



        	

          λέγ-ει


        



        	

          legei


        



        	

          diz ou está dizendo


        

      




      

        	

          1.ª


        



        	

          Plural


        



        	

          λέγ-ομεν


        



        	

          legomen


        



        	

          dizemos ou estamos dizendo


        

      




      

        	

          2.ª


        



        	

          λέγ-ετε


        



        	

          legete


        



        	

          dizeis ou estais dizendo


        

      




      

        	

          3.ª


        



        	

          λέγ-ουσι(ν)


        



        	

          legousi(n)


        



        	

          dizem ou estão dizendo


        

      




      

        	

          Infinitivo


        

      




      
	

        	

          λέγ-ειν


        



        	

          legein


        



        	

          dizer ou estar dizendo


        

      


    

  




  

    Observações: Os verbos são compostos por um radical e a terminação, que inclui a vogal temática, ε ou ο, e a desinência que varia de acordo com a pessoa, o número e a voz. A vogal temática que liga o radical à desinência pode combinar-se com esta última resultando numa contração. Isso aconteceu na 1.ª pessoa do singular na voz ativa (veja no quadro acima) e, como mostram os quadros abaixo, na 2.ª pessoa do singular na voz média e passiva. Neste último caso, a vogal temática ε contraiu-se com uma terminação primitiva da voz média e passiva (εσαι), o σ intervocálico se perdeu, as vogais contraídas alongaram-se para η e incorporaram o ι que ficou subscrito: ῃ. 


  




  3. Presente do indicativo e infinitivo, voz média 




  

    

      

        	

          Pess.


        



        	

          N.º


        



        	

          Presente do indicativo médio de λύω — desato


        

      




      

        	

          1.ª


        



        	

          Singular


        



        	

          λύ-ομαι


        



        	

          lyomai


        



        	

          me desato ou desato para mim 


        

      




      

        	

          2.ª


        



        	

          λύ-ῃ


        



        	

          lyē


        



        	

          te desatas ou desatas para ti 


        

      




      

        	

          3.ª


        



        	

          λύ-εται


        



        	

          lyetai


        



        	

          se desata ou desata para si


        

      




      

        	

          1.ª


        



        	

          Plural


        



        	

          λυ-όμεθα


        



        	

          lyometha


        



        	

          nos desatamos ou desatamos para nós 


        

      




      

        	

          2.ª


        



        	

          λύ-εσθε


        



        	

          lyesthe


        



        	

          vos desatais ou desatais para vós 


        

      




      

        	

          3.ª


        



        	

          λύ-ονται


        



        	

          lyontai


        



        	

          se desatam ou desatam para si 


        

      




      

        	

          Infinitivo


        

      




      
	

        	

          λύ-εσθαι


        



        	

          lyesthai


        



        	

          desatar-se ou desatar para si 


        

      


    

  




  4. Presente do indicativo e infinitivo, voz passiva 




  

    

      

        	

          Pess.


        



        	

          N.º


        



        	

          Presente do indicativo passivo de λύω — desato


        

      




      

        	

          1.ª


        



        	

          Singular


        



        	

          λύ-ομαι


        



        	

          lyomai


        



        	

          sou desatado/a


        

      




      

        	

          2.ª


        



        	

          λύ-ῃ


        



        	

          lyē


        



        	

          és desatado/a


        

      




      

        	

          3.ª


        



        	

          λύ-εται


        



        	

          lyetai


        



        	

          é desatado/a


        

      




      

        	

          1.ª


        



        	

          Plural


        



        	

          λυ-όμεθα


        



        	

          lyometha


        



        	

          somos desatados/as


        

      




      

        	

          2.ª


        



        	

          λύ-εσθε


        



        	

          lyesthe


        



        	

          sois desatados/as


        

      




      

        	

          3.ª


        



        	

          λύ-ονται


        



        	

          lyontai


        



        	

          são desatados/as


        

      




      

        	

          Infinitivo


        

      




      
	

        	

          λύ-εσθαι


        



        	

          lyesthai


        



        	

          ser desatado/a
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